Маскарад Красной смерти



«Красная смерть» уже долгое время опустошала страну. Ни одна моровая язва не
была столь смертоносной и столь отвратительной. Кровь была ее воплощением и ее печатью —
багряность и ужас крови. Начиналось с острых болей и внезапного головокружения,
а затем — обильное кровотечение из пор, сопровождающееся распадом. Алые пятна
на теле и особенно на лице жертвы были печатью чумы, которая отлучала его от помощи
и сочувствия ближних. И весь захват, развитие и завершение болезни укладывались
в полчаса.




Но принц Просперо был счастлив, бесстрашен и проницателен. Когда его
владения опустели наполовину, он призвал к себе тысячу здоровых
и беззаботных друзей из числа рыцарей и дам своего двора и
удалился с ними в глубокое уединение одного из своих замков-аббатств. Это
было обширное и великолепное сооружение, создание собственного эксцентричного,
но величественного вкуса принца. Его опоясывала высокая и крепкая стена. В этой
стене были железные ворота. Придворные, войдя, принесли горны и
тяжелые молоты и заклепали засовы. Они решили не оставлять средств ни для
входа, ни для выхода внезапным порывам отчаяния или безумства изнутри.
Аббатство было щедро снабжено припасами. С такими предосторожностями придворные могли бросить вызов
заразе. Внешний мир мог заботиться о себе сам. А пока
было глупо скорбеть или думать. Принц обеспечил все
удовольствия. Там были шуты, импровизаторы, танцовщицы балета,
музыканты, Красота, вино.
Все это и безопасность были внутри. Снаружи была «Красная смерть».




Это было к концу пятого или шестого месяца его затворничества, и
в то время как чума свирепствовала наиболее яростно снаружи, принц Просперо
устроил для своей тысячи друзей костюмированный бал необычайной
роскоши.




Это была сладострастная сцена, тот маскарад. Но сперва позвольте мне рассказать о комнатах,
в которых он проходил. Их было семь — императорская анфилада. Во многих
дворцах, однако, такие анфилады образуют длинную и прямую перспективу, в то время как раздвижные
двери откатываются почти до стен по обе стороны, так что обзор всей
протяженности почти не затруднен. Здесь же дело обстояло совсем иначе, как и можно было
ожидать от любви герцога к причудливому. Покои
были расположены столь неправильно, что взгляд охватывал едва ли
больше одного за раз. Каждые двадцать-тридцать ярдов был резкий поворот,
и на каждом повороте — новый эффект. Справа и слева, посередине
каждой стены, высокое и узкое готическое окно выходило в закрытый коридор,
который следовал изгибам анфилады. Эти окна были из витражного стекла,
чей цвет менялся в соответствии с преобладающим оттенком убранства
покоя, в который оно открывалось. Та, что на восточной оконечности, была задрапирована, например,
в голубое — и ярко-голубыми были ее окна. Вторая комната была пурпурной
в своих украшениях и гобеленах, и здесь стекла были пурпурными. Третья была целиком зеленой,
и такими же были оконные рамы. Четвертая была обставлена и освещена оранжевым — пятая белым — шестая фиолетовым.
Седьмой покой был плотно задрапирован черными бархатными тканями, которые свисали
по всему потолку и вниз по стенам, ниспадая тяжелыми складками на ковер
из того же материала и цвета. Но только в этом покое цвет окон
не соответствовал убранству. Стекла здесь были алые — глубокого кровавого цвета. И вот, ни в одном из семи покоев
не было ни лампы, ни канделябра, среди изобилия золотых украшений, которые были
разбросаны там и сям или свисали с потолка. В анфиладе покоев не было
никакого света, исходящего от лампы или свечи. Но в коридорах,
которые следовали за анфиладой, напротив каждого окна стоял тяжелый
треножник с жаровней огня, который проецировал свои лучи сквозь тонированное
стекло и так ослепительно освещал комнату. И так создавалось
множество ярких и фантастических видений. Но в западном, или черном, покое
эффект света от огня, струившегося на темные драпировки сквозь
кроваво-красные стекла, был чрезвычайно жутким и придавал столь дикое
выражение лицам тех, кто входил, что мало кто из
компании отваживался вообще ступить туда ногой.




Именно в этом покое, также, у западной стены стояли
гигантские часы из эбенового дерева. Их маятник качался взад и вперед с глухим, тяжелым,
монотонным лязгом; и когда минутная стрелка совершала круг по циферблату, и
должен был пробить час, из медных легких часов раздавался
звук, ясный, громкий, глубокий и чрезвычайно музыкальный, но столь
своеобразной ноты и выразительности, что при каждом ударе часа музыканты
оркестра вынуждены были на мгновение прерывать свою игру,
чтобы вслушаться в этот звук; и так вальсирующие поневоле прекращали свои движения;
и наступало краткое замешательство всей веселой компании; и, пока
бой часов еще звучал, было замечено, что самые беззаботные бледнели, а
более пожилые и степенные проводили руками по лбу, словно в смутном
забытьи или раздумье. Но когда отзвуки полностью затихали, легкий смех
тотчас разносился по собранию; музыканты смотрели друг на друга и улыбались, словно
собственной нервозности и глупости, и шепотом давали друг другу обеты,
что следующий бой часов не вызовет в них подобного
волнения; а затем, по прошествии шестидесяти минут (которые вмещают три
тысячи шестьсот секунд Летящего Времени), раздавался
еще один бой часов, и тогда повторялись то же замешательство,
трепет и раздумье, что и прежде.




Но, несмотря на все это, это был веселый и великолепный пир. Вкусы
герцога были своеобразны. У него был тонкий глаз на цвета и эффекты. Он
пренебрегал декорумом простой моды. Его замыслы были смелы и огненны,
а его концепции пылали варварским блеском. Были некоторые, кто счел бы его
безумцем. Его приближенные чувствовали, что это не так. Нужно было
слышать, видеть и касаться его, чтобы быть уверенным , что это не так.




Он в значительной степени руководил передвижными украшениями семи
покоев по случаю этого великого празднества; и именно его собственный направляющий
вкус придал характер маскарадным фигурам. Будьте уверены, они были
гротескны. Там было много блеска, сверкания, пикантности и
фантомов — много из того, что впоследствии видели в «Эрнани». Там
были арабесковые фигуры с неподходящими конечностями и атрибутами. Там были
исступленные фантазии, какие творит безумец. Там было много
прекрасного, много распутного, много причудливомупричудливого, кое-что
ужасного и немало такого, что могло бы вызвать отвращение. Взад и вперед
по семи покоям, на самом деле, бродило множество снов. И
эти сны извивались внутри и вокруг, принимая оттенок от комнат
и заставляя дикую музыку оркестра звучать как эхо их шагов.
И вот, бьют часы из эбенового дерева, что стоят в зале с бархатом. И тогда,
на мгновение, все замирает, и все безмолвствует, кроме голоса
часов. Сны застывают, словно окоченев. Но отзвуки
боя затихают — они длились лишь мгновение — и легкий,
полуприглушенный смех плывет вслед за ними, когда они удаляются. И вот снова музыка
нарастает, и сны оживают и извиваются взад и вперед веселее, чем когда-либо,
принимая оттенок от многоцветных окон, сквозь которые струятся лучи от
треножников. Но в покой, который лежит наиболее к западу из семи, теперь
не отваживается проникнуть ни один из маскированных; ибо ночь
клонится к концу; и сквозь кроваво-красные стекла струится более багровый
свет; и чернота траурной драпировки внушает ужас; и тому, чья нога
ступает на траурный ковер, от близких часов из эбенового дерева доносится
приглушенный удар, более торжественно выразительный, чем любой, достигающий их ушей тех, кто предавался более отдаленным
весельям в других покоях.




Но эти другие покои были битком набиты, и в них лихорадочно билось
сердце жизни. И пиршество продолжалось вихрем, пока наконец
не начался бой полночи на часах. И тогда музыка смолкла,
как я уже рассказывал; и движения вальсирующих затихли; и наступила
беспокойная остановка всего, как прежде. Но теперь должно было прозвучать двенадцать
ударов колокола часов; и так случилось, возможно,
что больше мыслей проникло, с большим временем, в размышления
задумчивых среди пирующих. И так же, возможно, случилось,
что прежде чем последние отзвуки последнего удара полностью угасли в тишине,
многие в толпе успели заметить
присутствие замаскированной фигуры, которая до этого не привлекла внимания ни
одного человека. И слух об этом новом присутствии, распространившись
шепотом вокруг, породил наконец среди всей компании гул,
или ропот, выражающий неодобрение и удивление — затем, наконец,
ужас, страх и отвращение.




В собрании фантомов, подобном тому, что я изобразил, можно предположить,
что никакое обычное явление не могло бы вызвать такое волнение. По правде говоря,
маскарадная вольность той ночи была почти безгранична; но фигура, о которой идет речь,
превзошла Ирода и перешла границы даже
неопределенного декорума принца. Есть струны в сердцах самых
безрассудных, которых нельзя коснуться без волнения. Даже для совершенно падших,
для которых жизнь и смерть — одинаково шутка, есть вещи, над которыми нельзя шутить. Вся
компания, казалось, теперь глубоко чувствовала, что в
костюме и поведении незнакомца не было ни остроумия, ни приличия. Фигура
была высокой и костлявой и закутана с головы до ног в погребальные
одежды. Маска, скрывавшая лицо, была сделана так, чтобы почти в точности походить
на лик окоченевшего трупа, что самое пристальное изучение должно было бы
затрудниться обнаружить обман. И все же все это можно было бы вытерпеть, если
не одобрить, безумными пирующими вокруг. Но ряженый зашел так далеко, что
принял облик Красной смерти. Его одеяние было забрызгано
кровью— и его широкий лоб, со всеми чертами лица, был
усыпан алым ужасом.




Когда взор принца Просперо упал на этот призрачный образ (который, медленным
и торжественным движением, словно дабы полнее выдержать свою роль, расхаживал
взад и вперед среди вальсирующих), было видно, как его в первый миг
сотрясла сильная дрожь то ли страха, то ли отвращения; но в
следующее мгновение его чело покраснело от гнева.




«Кто смеет, — хрипло потребовал он у придворных, стоявших
рядом с ним, — кто смеет оскорблять нас этой кощунственной насмешкой? Схватить
его и сорвать с него маску — чтобы мы знали, кого нам повесить на рассвете
на зубцах стен!»




Это было в восточном, или голубом, покое, где стоял принц Просперо, произнося
эти слова. Они прозвучали громко и отчетливо по всем семи комнатам,
ибо принц был смелым и крепким мужчиной, и музыка смолкла по
взмаху его руки.




Это было в голубой комнате, где стоял принц с группой бледных придворных
рядом с ним. Сначала, когда он говорил, произошло легкое стремительное движение этой
группы в направлении нарушителя, который в тот момент также был
поблизости и теперь, медленным и величавым шагом, приблизился к
говорящему. Но из-за некоего невыразимого благоговейного страха, который безумные притязания
ряженого внушили всей компании, не нашлось никого, кто бы протянул руку,
чтобы схватить его; так что, беспрепятственно, он прошел в ярде от особы
принца; и в то время как огромное собрание, словно по единому порыву, отхлынуло от
центров комнат к стенам, он продолжил свой путь беспрепятственно, но с
той же торжественной и размеренной поступью, которая отличала его с самого начала,
через голубой покой в пурпурный — через пурпурный в
зеленый — через зеленый в оранжевый — через этот снова в
белый — и даже оттуда в фиолетовый, прежде чем было предпринято решительное действие,
чтобы остановить его. Тогда, однако, принц Просперо, обезумев от
ярости и стыда за собственную минутную трусость, поспешно ринулся
через шесть покоев, в то время как никто не последовал за ним из-за смертельного ужаса,
охватившего всех. Он высоко взметнул обнаженный кинжал и приблизился,
в стремительном порыве, на три или четыре фута к отступающей фигуре,
когда последняя, достигнув оконечности бархатного покоя, внезапно обернулась
и встала лицом к лицу со своим преследователем. Раздался резкий крик — и кинжал упал,
сверкнув, на траурный ковер, на который тотчас же после этого
ниц в смерти рухнул принц Просперо. Тогда, призвав дикую отвагу
отчаяния, толпа пирующих разом бросилась в черный
покой и, схватив ряженого, чья высокая фигура стояла прямо и
неподвижно в тени часов из эбенового дерева, задохнулась от невыразимого ужаса,
обнаружив, что погребальные пелены и маска, подобная трупу, которые они хватали с такой
грубой силой, не содержали никакой осязаемой формы.




И тогда было признано присутствие Красной смерти. Он явился, как вор
в ночи. И один за другим падали пирующие в окровавленных
залах своего пиршества и умирали каждый в отчаянной позе своего падения. И
жизнь часов из эбенового дерева угасла вместе с жизнью последнего из весельчаков. И
пламя треножников погасло. И Тьма, и Тление, и Красная Смерть установили
безграничное владычество над всем.





  Примечания корректора

  
    	Новая оригинальная обложка, включенная в эту электронную книгу, передается в общественное достояние.
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